
FIŞA DISCIPLINEI 
 
1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea Tehnică dinCluj-Napoca  

1.2 Facultatea  Litere 

1.3 Departamentul Filologie si Studii Culturale 

1.4 Domeniul de studii Limba si Literatura 

1.5 Ciclul de studii Limba si Literatura Romana- Limba si Literatura Engleza 

1.6 Programul de studii / Calificarea Licenta 

1.7 Forma de învăţământ IF – învăţământ cu frecvenţă 

1.8 Codul disciplinei 37.00 

 
2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea disciplinei Traduceri (Limba engleza) 

2.2Titularul de curs  

2.3 Titularul activităţilor de seminar / 
laborator / proiect 

Lect.univ.dr. Luminița Todea 

  

2.4 Anul de studiu               II 2.5 Semestrul II 2.6 Tipul de evaluare C 

2.7 Regimul disciplinei 
Categoria formativă DS 

Opționalitate DI 

 
3. Timpul total estimate 

3.1 Număr de ore pe 
săptămână 

1 
din 

care: 
3.2 

Curs 
 

3.3 
Seminar 

1 
3.3 

Laborator 
 

3.3 
Proiect 

 

3.4 Număr de ore pe 
semestru 

14 
din 

care: 
3.5 

Curs 
 

3.6 
Seminar 

14 
3.6 

Laborator 
 

3.6 
Proiect 

 

3.7 Distribuţia fondului de timp (ore pe semestru) pentru: 

(a) Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şinotiţe 10 

(b) Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platforme electronice de specialitate şi pe 
teren 

14 

(c) Pregătire seminarii / laboratoare, teme, referate, portofolii şi eseuri 20 

(d) Tutoriat 4 

(e) Examinări 2 

(f) Alte activităţi:  

3.8 Total ore studiu individual (suma (3.7(a)…3.7(f))) 36 

3.9 Total ore pe semestru (3.4+3.8) 50 

3.10 Numărul de credite 2 

 
4. Precondiţii (acolo undeeste cazul) 

4.1 de curriculum Cunostinte de limba engleza nivel B1/B2 

4.2 de competenţe Cunostinte de limba engleza nivel B1/B2 

 
5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

5.1. de desfăşurare a cursului  

5.2. de desfăşurare 
aseminarului/laboratorului / 
proiectului 

Prezenta la seminar obligatorie 70% 

 
6. Competenţele specifice acumulate 



C
o

m
p

et
en

ţe
 p

ro
fe

si
o

n
al

e 
C2. Comunicarea eficientă, scrisă şi orală în limba modernă (engleză) 
C4.3 Analiza sub aspect lingvistic a oricărui act de comunicare orală sau scrisă; utilizarea 
informației teoretice în aplicații practice. 
C5. Descrierea sistemului fonetic, lexical și gramatical al limbii engleze şi utilizarea 
acestuia în producerea şi traducerea de texte şi în interacţiunea verbală. 
C5.3. Receptarea corectă a discursurilor orale și scrise la nivel B2; producerea 
fluentă și spontană de texte orale și scrise inclusiv traduceri la nivel B2, adaptând 
vocabularul și stilul în funcție de destinatar, de tipul de text și de subiectul tratat. 
C5.4. Evaluarea corectitudinii gramaticale a unui text specializat  de dificultate medie, 
identificarea abaterilor grave de la sistemul de norme gramaticale și lexicale ale limbilor 
străine și corectarea lor. 
C5.5. Redactarea de eseuri pe diferite teme și de traduceri de dificultate medie în domeniul 
științelor umaniste, folosind mijloace auxiliare specifice.  

C
o

m
p

et
en

ţe
 

tr
an

sv
er

sa
le

 CT2. Relaţionarea în echipă; comunicarea interpersonală şi asumarea de roluri specifice. 
CT3. Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor 
de formare prin activităţi de informare, prin proiecte în echipă şi prin participarea la 
programe instituţionale de dezvoltare personală şi profesională. 

 
7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice acumulate) 

7.1 Obiectivul general al disciplinei 

Obiectivul general al cursului este învăţarea artei de a traduce texte 
specializate; imbunătăţirea capacităţii studenţilor de a opera cu 
noţiuni teoretice şi de a le aplica în practică, precum si capacitatea 
de a înţelege şi traduce texte din limba sursă şi formarea 
deprinderilor şi tehnicilor de traducere; dovedirea comprehensiunii 
imediate în relaţiile de explicare şi fixare a unor itemi translaţionali; 
argumentarea soluţiilor de traducere. 

7.2 Obiectivele specifice 

Dezvoltarea cunoştinţelor în ceea ce priveşte traducerea textelor 
specializate si a capacitatii de a traduce texte de specialitate din 
diferite domenii (administrativ, juridic, tehnic, medical, turism etc.) 
Dobândirea cunoştinţelor lingvistice necesare realizării traducerilor. 
Folosirea optimă a surselor cele mai adecvate (dicționare, texte 
paralele, site-uri de specialitate, glosare) pentru a rezolva dificultăţile 
terminologice existente în textul sursă. 
Capacitatea de (auto)evaluare a traducerilor şi de asigurare a 
calităţilor traducerii. 
 

 
8. Conţinuturi 

8.1 Curs Nr. ore Metode de predare Observaţii 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  

  

Bibliografie 
 

8.2 Seminar / laborator / proiect Nr. ore Metode de predare Observaţii 

1. Theoretical and practical considerations and guidelines for 
translating specialised texts 1 

2 

Prelegerea 
interactiva, 
conversatia, 
explicatia, 
demonstratia, 
exercitiul 

 

2. Theoretical and practical considerations and guidelines for 
translating specialised texts 2 

2 

3. Traduceri documente din domeniul tehnic 
 

2 

4. Traduceri documente din domeniul medical 2 

5. Traduceri documente juridico-administrative 2 

6. Traduceri documente economie, turism 2 

7. Colocviu  

Bibliografie selectiva 
Chamberlin, Dennis and Gillian White. Advanced English for Translation. Cambridge: Cambridge UP, 1993. 
Leon Levitchi, „Manualul traducatorului de limba engleza”, Editura Teora, 1993 
Sager, J. C. 2004 (1998). ‘Terminology – theory’. In Mona Baker (ed.), Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies. London and New York: Routledge, pp.258-262 
Suport de seminar online- selectie de texte specializate 
https://www.linguee.com/ 
https://language-tools.ec.europa.eu 
 

 
9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptărilereprezentanţilorcomunităţii epistemice, 
asociaţiilor profesionale şi angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului 

Studenţii se familiarizează cu cerințele angajatorilor din domeniul traducerii, exersandu-si capacităţile 
profesionale în domeniu. 
 
 

 
10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 
10.3 Pondere 
din nota finală 

10.4 Curs 
 

   

10.5 Seminar/Laborator 
/Proiect 

capacitatea de a opera cu 
cunoștinţele asimilate 
criterii ce vizează aspectele 
atitudinale: conștiinciozitatea, 
interesul pentru studiu individual 

Colocviu – test scris 
 
Prezenta seminar 
Portofoliu  

60% 
 
10% 
30% 
 

10.6 Standard minim de performanţă 
Folosirea adecvată a terminologiei, aplicarea cunoștințelor teoretice pe parcursul traducerii, capacitatea de 
a înţelege şi traduce texte din limba sursă şi formarea deprinderilor şi tehnicilor de traducere in proportie 
de 50%. 

 

https://www.linguee.com/


Data completării: Titulari Titlu Prenume NUME Semnătura 

7.07.2023 Curs   

 seminar Lect.univ.dr. Luminita Todea  

   

   

 

Data avizării în Consiliul Departamentului …….. 
 
10.07.2023 

 
 

Director Departament ....... 
Lect.univ.dr. A. Falaus 
 
 
 

 
Data aprobării în Consiliul Facultății …………… 

 
13.07.2023 

 
Decan 
Conf.univ. dr. M. Farcas 
 
 
 
 

 


